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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE 
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES 

TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS 
TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL 

FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA 
DANYCH TECHNICZNYCH - ТАБЛИЦЕ ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ - TABULKA 

TECHNICKÝCH ÚDAJŮ - MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATÁN - TEHNIČNI PODATKI 
- TEKNİK VERİLER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNIČKIM PODACIMA - 

TECHNINIŲ DUOMENŲ LENTELĖJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE 
ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABUĽKA TECHNICKÝCH 

ÚDAJOV  - ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ - ТАБЛИЦІ ТЕХНІЧНИХ ДАНИХ - 
TABELI SA TEHNIČKIM PODACIMA - ΠΙΝΑΚΙΔΑ ΤΩΝ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ - 技

术参数 - ТЕХНИКАЛЫҚ КӨРСЕТКІШТЕР КЕСТЕСІ

B 2PTC B 3PTC

    

2 kW-кВт

1.700 kcal/h-ккал/ч
7.000 Btu/h-БТЕ/ч

3 kW-кВт

2.600 kcal/h-ккал/ч
10.000 Btu/h-БТЕ/ч

97 m³/h-м³/ч 258 m³/h-м³/ч

~220-240 V-В      
50 Hz-Гц      

8,7 A

~220-240 V-В      
50 Hz-Гц      

13 A

IP21



ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto è destinato ad essere usato solo in spazi 
ben isolati o all’uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Bereiche oder gelegentliche Verwendung geeignet. - ATENCIÓN: 

Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION: Ce produit convient uniquement pour les espaces bien 
isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel aangewezen voor goed geïsoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. 
- ATENÇÃO: Este produto é adequado apenas para espaços bem isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede 
rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tämä tuote soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön. - VÆR OPPMERKSOM: Dette 

produktet er kun egnet for godt isolerte rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt är endast lämplig för välisolerade utrymmen eller tillfällig 
användning. - UWAGA: ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczeń lub okazjonalnego zastosowania. - ВНИМАНИЕ: Данный 

продукт пригоден только для хорошо изолированных сред или для редкого применения. - POZOR: Tento produkt je vhodný pouze pro dobře izolované 
prostory nebo příležitostné použití. - FIGYELEM: A termék használata csak jól szigetelt térben vagy csak alkalomszerűen megengedett. - POZOR: Ta 

izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali občasno rabo. - DİKKAT: Bu ürün sadece iyi şekilde yalıtılmış alanlar veya ara sıra kullanım için uygundur. 
- UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu uporabu. - DĖMESIO: šis produktas tinka tik gerai izoliuotoms 

vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANĪBU: Šis izstrādājums ir piemērots tikai labi izolētām telpām vai gadījuma lietošanai. - TÄHELEPANU: 
Toode sobib üksnes hästi isoleeritud ruumides või juhuslikuks kasutamiseks. - ATENȚIE: Acest produs este potrivit pentru spații bine izolate sau pentru 

uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodný iba pre dobre izolované priestory alebo príležitostné použitie. - ВНИМАНИЕ: Този продукт е подходящ 
за използване само в добре изолирани помещения или за спорадична употреба. - УВАГА: Цей продукт підходить тільки для добре утеплених 

приміщень або випадкового використання. - PAŽNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο μόνο για καλά μονωμένους χώρους ή περιστασιακή χρήση. - 注意:本产品仅适用于隔热良好的空间或偶尔使用。 - НАЗАР 

АУДАРЫҢЫЗ: Бұл өнім тек жақсы оқшауланған орындарға немесе кездейсоқ қолданысқа арналған.

MODEL B 2PTC B 3PTC
SYMBOL UNIT

HEAT OUTPUT
Nominal heat output Pnom kW 2 3
Minimum heat output 
(indicative)

Pmin kW 1 1,5

Maximum continuous 
heat output

Pmax,c kW 2 3

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION
At nominal heat output elmax kW N/A N/A
At minimum heat 
output

elmin kW N/A N/A

In standby mode elSB kW N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)
Manual heat charge control, with integrated 
thermostat

No

Manual heat charge control with room and/or 
outdoor temperature feedback

No

Electronic heat charge control with room and/or 
outdoor temperature feedback

No

Fan assisted heat output No

TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)
Single stage heat output and no room 
temperature control

No

Two or more manual stages, no room 
temperature control

No

With mechanic thermostat room temperature 
control

Yes

With electronic room temperature control No

Electronic room temperature control plus day 
timer

No

Electronic room temperature control plus week 
timer

No

OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)
Room temperature control, with presence 
detection

No

Room temperature control, with open window 
detection

No

With distance control option No

With adaptive start control No

With working time limitation No

With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)
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WAŻNE: PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO MONTAŻU, URUCHOMIENIA LUB KONSERWACJI 
TEGO NALEŻY PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. NIEPRAWIDŁOWE 
UŻYCIE NAGRZEWNICY MOŻE BYĆ PRZYCZYNĄ POWAŻNYCH OBRAŻEŃ LUB ŚMIERCI. 

NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ.

►►1. OPIS
(Rys. 1)
Ta seria nagrzewnic przy użyciu gorącego powietrza jest 
szczególnie wskazana do ogrzewania zamkniętych po-
mieszczeń, takich jak magazyny, sklepy i mieszkania. 
Nagrzewnice te są zgodne z obowiązującą dyrektywą eu-
ropejską.

►►2. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃ-
STWA
WAŻNE: NINIEJSZA NAGRZEWNICA NIE MOŻE BYĆ 
UŻYWANA PRZEZ OSOBY (W TYM DZIECI) O OGRA-
NICZONYCH ZDOLNOŚCIACH FIZYCZNYCH, SEN-
SORYCZNYCH I UMYSŁOWYCH LUB PRZEZ OSOBY 
NIEDOŚWIADCZONE, CHYBA ŻE BĘDĄ ONE NADZO-
ROWANE PRZEZ OSOBĘ ODPOWIEDZIALNĄ ZA ICH 
BEZPIECZEŃSTWO. NALEŻY NADZOROWAĆ DZIE-
CI, ABY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE NIE BAWIĄ SIĘ ONE NA-
GRZEWNICĄ.
WAŻNE: WSZYSTKIE PRACE ZWIĄZANE Z CZYSZ-
CZENIEM, KONSERWACJĄ I NAPRAWAMI, WYMA-
GAJĄCE DOSTĘPU DO CZĘŚCI NIEBEZPIECZNYCH 
(JAK NA PRZYKŁAD WYMIANA USZKODZONEGO 
KABLA ZASILAJĄCEGO), MUSZĄ BYĆ PRZEPROWA-
DZANE PRZEZ PRODUCENTA, JEGO SERWIS TECH-
NICZNY LUB PRZEZ OSOBĘ O PODOBNYCH KWA-
LIFIKACJACH, PONIEWAŻ POZWOLI TO ZAPOBIEC 
WSZELKIEMU RYZYKU, NAWET JEŚLI PRACE TA-
KIE MIAŁYBY BYĆ WYKONYWANE PO ODŁĄCZENIU 
URZĄDZENIA OD SIECI ELEKTRYCZNEJ.
WAŻNE: PODCZAS UŻYTKOWANIA NAGRZEWNICY 
STOSOWAĆ SIĘ DO PRZEPISÓW MIEJSCOWYCH 
ORAZ OBOWIĄZUJĄCYCH PRZEPISÓW OGÓLNYCH.
►1.1. Nagrzewnice używane w pobliżu plandek, brezen-
tów lub innych podobnych materiałów pokryciowych po-
winny być używane w bezpiecznej od nich odległości. Za-
leca się używanie niepalnych materiałów pokryciowych.
►1.2. W celu uniknięcia poważnego uszkodzenia na-
grzewnicy należy przechowywać ją w bezpiecznej odle-
głości od wilgoci, wody i czynników atmosferycznych.
►1.3. Materiały łatwopalne lub termolabilne (łącznie z ka-
blem zasilającym) powinny znajdować się w bezpiecznej 
odległości od gorących części nagrzewnicy.
►1.4. Gdy nagrzewnica jest gorąca, przyłączona do zasi-
lania elektrycznego lub włączona, nie należy jej przenosić, 
manipulować przy niej lub wykonywać konserwacji.
►1.5. Aby uniknąć ryzyka pożaru, gorącą lub włączoną 
nagrzewnicę należy umieścić na stabilnej i równej po-
wierzchni.
►1.6. Zwierzęta powinny znajdować się w bezpiecznej 
odległości od nagrzewnicy.
►1.7. Napięcie i częstotliwość zasilania nagrzewnicy po-
winny być zgodne z wartościami podanymi na jej tabliczce 
znamionowej.

►1.8. Upewnić się, że nagrzewnica została przyłączona 
do sieci elektrycznej odpowiednio wyposażonej w wyłącz-
nik różnicowy z odpowiednim uziemieniem.
►1.9. W celu uniknięcia wszelkiego ryzyka, uszkodzony 
kabel zasilający powinien być wymieniony przez autory-
zowane centrum pomocy technicznej.
►1.10. Nieużywaną nagrzewnicę należy odłączyć od za-
silania.
►1.11. W przypadku czasowego pozostawienia nagrzew-
nicy w niebezpiecznych warunkach należy zabezpieczyć 
ją przed użyciem i zawsze odłączyć od sieci elektrycznej.
►1.12. Nie wolno blokować, nawet częściowo, wlotu po-
wietrza, ani wylotu powietrza nagrzewnicy.
►1.13. Unikać wszelkiego rodzaju wykonywania przewo-
du kanałowego, zarówno na wlocie, jak i wylocie powie-
trza.
►1.14. Nie wolno przykrywać nagrzewnicy podczas dzia-
łania, ponieważ mogłaby się przegrzać.
►1.15. Co najmniej raz w roku i/lub w zależności od po-
trzeb należy zlecić centrum pomocy technicznej spraw-
dzenie prawidłowego działania nagrzewnicy.
PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA 
SZKODY DLA OSÓB I MIENIA, PONIESIONE NA SKU-
TEK NIEPRAWIDŁOWEGO UŻYWANIA NAGRZEWNI-
CY.
CZYNNOŚCI NA NAGRZEWNICY MOŻE WYKONYWAĆ 
WYŁĄCZNIE PERSONEL PRZESZKOLONY ORAZ AU-
TORYZOWANY PRZEZ PRODUCENTA.

►►3. ROZPAKOWYWANIE
OSTRZEŻENIE: MATERIAŁ OPAKOWANIOWY NIE 
JEST ZABAWKĄ DLA DZIECI. WOREK Z TWORZYWA 
SZTUCZNEGO PRZECHOWYWAĆ Z DALA OD DZIECI. 
RYZYKO UDUSZENIA!
►2.1. Należy usunąć wszystkie materiały użyte do pako-
wania i wysyłki nagrzewnicy, i zlikwidować je zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.
►2.2. Wyjąć wszystkie elementy z opakowania.
►2.3. Sprawdzić, czy występują ewentualne uszkodzenia 
powstałe podczas transportu. W przypadku uszkodzenia 
nagrzewnicy należy niezwłocznie poinformować sprze-
dawcę, u którego została kupiona.

►►4. MONTAŻ
Te nagrzewnice są wyposażone w rączki, podpórki itd., 
zależnie od modelu. Takie komponenty ze śrubami i na-
krętkami montażowymi znajdują się w opakowaniu na-
grzewnicy. W każdym razie wiele modeli nagrzewnic jest 
już zmontowanych przez producenta i dlatego są gotowe 
do użycia.
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►►5. PANEL STEROWANIA
(Rys. 2)
A. Przełącznik mocy;
B. Pokrętło termostatu pokojowego. 

►►6. DZIAŁANIE
OSTRZEŻENIE: W CELU PRAWIDŁOWEGO KORZY-
STANIA I UNIKANIA RYZYKA, PRZED URUCHO-
MIENIEM NAGRZEWNICY NALEŻY PRZECZYTAĆ, 
ZROZUMIEĆ I PRZESTRZEGAĆ „INFORMACJI DOTY-
CZĄCYCH BEZPIECZEŃSTWA”.
OSTRZEŻENIE: NALEŻY SPRAWDZIĆ, CZY KABEL 
ZASILAJĄCY JEST NIENARUSZONY I CZY DANE 
ELEKTRYCZNE SIECI ODPOWIADAJĄ WARTOŚCIOM 
NA TABLICZCE ZNAMIONOWEJ NAGRZEWNICY.
OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM NAGRZEWNICY 
NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE JEST ONA UMIESZCZONA 
NA IDEALNIE PŁASKIEJ, STABILNEJ I RÓWNEJ PO-
WIERZCHNI.

►►6.1. WŁĄCZANIE:
►6.1.1. Przyłączyć nagrzewnicę od zasilnia elektryczne-
go (Rys. 3).
►6.1.2. Ustawić przełącznik mocy w żądanym trybie (A 
Rys. 2).
Są dostępne następujące ustawienia:
•• Ustawiając przełącznik mocy w pozycji „I” nagrzewni-
ca będzie pracowała z mocą grzewczą 1 (minimalna moc 
grzewcza).
•• Ustawiając przełącznik mocy w pozycji „II” nagrzewnica 
będzie pracowała z mocą grzewczą 2 (maksymalna moc 
grzewcza).
UWAGA: SZEREG CZUJNIKÓW, WERYFIKUJE PO-
PRAWNE DZIAŁANIE NAGRZEWNICY, BLOKUJĄC 
PRODUKT W PRZYPADKU POWAŻNEJ NIEPRAWI-
DŁOWOŚCI. WYELIMINOWAĆ EWENTUALNĄ PRZY-

CZYNĘ, KTÓRA DOPROWADZIŁA DO ZABLOKOWANIA 
NAGRZEWNICY (NP. NIEDROŻNOŚĆ WLOTU POWIE-
TRZA, NIEWYSTARCZAJĄCY DOPŁYW POWIETRZA 
ITP.). JEŻELI PO KILKU PRÓBACH RESETOWANIA 
(WŁĄCZENIA/WYŁĄCZENIA) NAGRZEWNICA NIE 
DZIAŁA, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z CENTRUM 
POMOCY TECHNICZNEJ.

►►6.2. WYŁĄCZANIE:
►6.2.1. Ustawić przełącznik mocy w pozycji „0/OFF” (A 
Rys. 2).
►6.2.2. Odłączyć nagrzewnicę od zasilnia elektrycznego 
(Rys. 4).
UWAGA: W CELU PRAWIDŁOWEGO WYŁĄCZENIA 
NIGDY NIE NALEŻY ODŁĄCZAĆ NAGRZEWNICY OD 
SIECI PRZED USTAWIENIEMPRZEŁĄCZNIKA MOCY W 
POZYCJI „0/OFF”.

►►7. PRZECHOWYWANIE
Należy odłączać nagrzewnicę od zasilania elektryczne-
go (Rys. 4), gdy nie jest w użyciu, a przed odstawieniem 
należy zaczekać kilka minut do jej całkowitego ostygnię-
cia. Należy przechowywać ją w suchym pomieszczeniu i 
chronić przed kurzem. Podczas ponownego korzystania z 
nagrzewnicy należy sprawdzić stan techniczny kabla za-
silającego (jeśli stanowi część wyposażenia); w razie wąt-
pliwości, co do jej prawidłowego stanu należy zlecić wyko-
nanie odpowiednich czynności serwisowi technicznemu. 
W każdym razie co najmniej raz w roku i/lub w zależno-
ści od potrzeb należy zlecić centrum pomocy technicznej 
sprawdzenie prawidłowego działania nagrzewnicy.
ADNOTACJA: OKRESOWO CZYŚCIĆ KRATKI WLOTO-
WE I WYLOTOWE, UŻYWAJĄC POWIETRZA POD NI-
SKIM CIŚNIENIEM, ABY UNIKNĄĆ AWARII NAGRZEW-
NICY.

►►8. OKREŚLANIE PROBLEMÓW

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA PROPONOWANE ROZWIĄZANIE

Nagrzewnica 
nie działa

1. Przełącznik mocy w położeniu  
„0/OFF”

2. Błędne ustawienie termostatu 
pokojowego

3. Brak zasilania

4. Blokada nagrzewnicy

1. Ustawić przełącznik mocy na żądany tryb nagrzewania

2a. Przekręcić pokrętło termostatu w prawo
2b. Sprawdzić, czy temperatura ustawiona na termostacie 

pokojowym jest wyższa niż temperatura zewnętrzna (skala 
od 0 do 6)

3a. Prawidłowo umieścić wtyczkę w gniazdku zasilania
3b. Sprawdzić prawidłowe działanie instalacji elektrycznej
3c. Skontaktować się z centrum pomocy technicznej 
4. Skontaktować się z centrum pomocy technicznej

Silnik nie 
działa

1. Silnik jest uszkodzony
2. Wirnik jest zablokowany

1. Skontaktować się z centrum pomocy technicznej
2a. Należy usunąć przeszkody
2b. Skontaktować się z centrum pomocy technicznej

Nagrzewnica 
nie grzeje

1. Uszkodzone wyposażenie we-
wnętrzne

1. Skontaktować się z centrum pomocy technicznej

Zmniejszo-
ny przepływ 
powietrza

1. Zatkane wloty powietrza

2. Silnik jest uszkodzony

1a. Należy usunąć przeszkody
1b. Skontaktować się z centrum pomocy technicznej
2. Skontaktować się z centrum pomocy technicznej
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SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELÉTRICO - EL-ANLÆG - SÄHKÖLAIT-

TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA 
ELEKTRYCZNA - ЭЛЕКТРОПРОВОДКА - ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ - 

ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRIČNA NAPELJAVA - ELEKTRİK TE-
SİSATI - ELEKTRIČNI UREĐAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKĀ 

SISTĒMA - ELEKTRISÜSTEEM - INSTALAŢIA ELECTRICĂ - ELEKTRICKÉ 
ZARIADENIE - ЕЛЕКТРИЧЕСКА ИНСТАЛАЦИЯ - ЕЛЕКТРИЧНЕ 

ОБЛАДНАННЯ - ELEKTRIČNI UREĐAJ - ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - 电电
路系统路系统  - ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

S – Switch
M – Motor
OT – Overheat Thermostat
T – Adjustable Room Thermostat
R – Heating Elements

M

OT

R

T
L1

N

PE

S



CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - EG-KONFORMITÄT-
SERKLÄRUNG - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE 
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLÆRING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-
SERKLÆRING - EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 
- ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СЕ - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE - EK MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE 
O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTĪBAS - DEKLARĀCIJA - EÜ VA-
STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE - PREHLÁSENIE O ZHODE 
CE - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ СЕ - ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ CE - IZJAVA CE 

O PRIKLADNOSTI ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE - CE 符合性声明

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - 
Produkt: - Изделие: - Výrobek: - Termék: - Izdelek: - Ürün: - Proizvod: - Gaminys: - Ierīce: - Toode: - Produsul: - Výro-

bok: - Продукт: - Виріб: - Proizvod: - Προϊόν: - 产品:

B 2PTC - B 3PTC

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che è conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen 
erklärt: - Se declara que está en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité à: - Hierbij wordt verklaard dat het 
product conform is met: - Declara-se que está em conformidade com: - Vi erklærer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklærer at apparatet er i overensstemmelse med: - Härmed 
intygas det att produkten är förenlig med följande: - Oświadcza się, że jest zgodny z: - Заявляем о соответствии 
требованиям: - Prohlašuje se, že je v souladu s: - Kijelentjük, hogy a termék megfelel az alábbiaknak: - Izpolnjuje 
zahteve: - Aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - Pareiškiame, kad 

atitinka: - Tiek deklarēts, ka atbilst: - Käesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declarăm că este conform 
următoarelor: - Prehlasuje sa, že je v súlade s: - Декларира се че отговаря на: - Відповідає вимогам: - Izjavljuje se 

da je u skladu s: - Δηλώνουμε ότι είναι σύμφωνο με: - 兹证明符合:

2014/30/EU,  2014/35/EU,  2009/125/EC

EN 62233:2008,  EN 61000-3-2:2014,  EN 61000-3-3:2013,  EN 55014-1:2006/A2:2011,  EN 
55014-2:2015,  EN 60335-2-30:2009/A11:2012,  (EU) N°. 1188/2015

Pastrengo, 2023  
Stefano Verani (Member of the Board)



UKCA CONFORMITY CERTIFICATE

UKCA CONFORMITY CERTIFICATE

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product:

B 2PTC - B 3PTC

We declare that it is compliant with:

2014/30/EU,  2014/35/EU,  2009/125/EC

BS EN 62233:2008,  BS EN 61000-3-2:2014,  BS EN 61000-3-3:2013,  BS 
EN 55014-1:2017+A11:2020,  BS EN 55014-2:2015,  BS EN 60335-2-

30:2009+A11:2012

Pastrengo, 2023  
Stefano Verani (Member of the Board)
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We will not accept any responsibility for any errors and omissions in this user manual.
All images and copy within this user manual are protected by copyright.

Dantherm S.p.A.
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t.: +39 045 6770533
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